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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Autorka se zabývá tématem globalizace a jejími dopady na společnost. Snaží se prokázat důležitost znalosti kulturních rozdílů ovlivňujících obchodní komunikaci. Analyzuje a zaměřuje se na porovnání Číny, Spojených států a Kanady v rámci kulturních odlišností. Jedná se o práci nedělenou, pro literární rešerši je využito dostatečné množství zdrojů, které dokáže autorka kombinovat na dobré úrovni a dodržuje citační normu. Mezi  slabiny práce řadím především její členění, je použito 8 rozsáhlých kapitol (kapitola č.5 se vyskytuje 2x), ale chybí podkapitoly pro větší přehlednost a srozumitelnost. Pokud chybí podkapitoly, očekávala bych alespoň kvalitně zpracované dílčí shrnutí za každou velkou kapitolou. Celá práce je zpracována se špatnou návazností kapitol a tudíž chybí logická stavba. Autorka se podrobně seznámila s literaturou i řešenou problematikou, nepodařilo se jí ale vystihnout to nejdůležitější, co si určila v cíli práce a tak literární potenciál zůstal často nevyužit. Uvítala bych lepší synteticko-analytické schopnosti, které jsou při literární rešerši nezbytné. Chybí jasné definice základních pojmů, které by autorku nasměrovaly k detailnějšímu členění a názvům podkapitol. Je zřejmé, že při studiu literatury autorka musela dospět k zajímavým závěrům a souvislostem, výsledkem jsou však příliš obecné, nezacílené formulace. Oceňuji převahu parafrází nad přímými citacemi, autorka se ale potýká s častými elementárními gramatickými chybami v jazykovém zpracování (shoda podmětu s přísudkem-str.11- companies can sends goods, str.39 their opinions matters; užití členů-str.23-as an beneficial guide, str.27 are same as Americans, str.32 there is detailed comparison; užití pasiva-str.24 it can be applies; předložky-str. 11-in lower costs, str.14 transmit info in a higher speed; překlepy- str.9 words events, str.11 for member stated, str.23-mangers, 24-reccomenced; str.20-The na konci řádku bez návaznosti věty).
I přes zmíněné nedostatky doporučuji práci k obhajobě.
Nebyla zjištěna podobnost BP s dříve publikovaným textem.


	Otázky k obhajobě:

What is the diference between the melting pot approach and the multicultural aspect? 
Why is intercultural communication so crucial in business? Do we need to develop interpersonal skills to reach success in multicultural communication?
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